Acts 28:5



 is the adversative use of the postpositive conjunction OUN, which “serves to indicate a response (Dana and Mantey, Manual Grammar of the Greek NT 1927, p. 254) where the translation ‘in reply, in turn; but, However’ is probable: Jn 4:9, 48; 6:53 and other passages.  In Acts 28:5 Paul’s action is a response in narrative terms to the perception of the islanders: he, in turn, shook off the creature.”
  Blass and DeBrunner as well as A.T. Robertson reject this meaning by Dana and Mantey, and simply use “Therefore” as its normal inferential use as a conjunction.  We could translate this “Therefore,” but behind the word is still Paul’s action of response to their statements of simply shaking the creature off his hand.  Paul’s action is his reply, and Paul replies with his action as a result of their statement that he must be a murderer.  The inference suggested in the translation “Therefore” does not accurately reflect the situation.  With this conjunction we have the correlative use of the postpositive conjunction MEN, meaning “on the one hand,” which is used in correlation with the conjunction DE in the next verse.  Also with these two conjunctions we have the nominative masculine singular articular aorist active participle from the verb APOTINASSW, which means “to shake off.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated by the word “after.”

Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun THĒRION, meaning “the creature, animal, or beast.”  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and noun PUR, meaning “into the fire.”

“However, on the one hand, after shaking off the creature into the fire”

 is the third person singular aorist active indicative from the verb PASCHW, which means “to suffer: he suffered.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the neuter singular cardinal adjective OUDEIS, meaning “no” or “not even one” and the adjective KAKOS, meaning “evil, harm, injury, danger, etc.”

“he suffered no harm.”

Acts 28:5 corrected translation
“However, on the one hand, after shaking off the creature into the fire, he suffered no harm.”
Explanation:
1.  “However, on the one hand, after shaking off the creature into the fire”

a.  Instead of Paul dying from the snakebite as the natives of Malta expected, Paul simply shook the creature off his hand and into the fire.


b.  The people expected Paul to die, but, in fact, it was the viper that died in the fire.


c.  Paul wasn’t alarmed, afraid, and did not react in any way that we would normally react under these circumstances.  Paul had absolute confidence in God’s plan for his life.  He knew that God had delivered all of them so that Paul could proclaim the gospel message and teach the Word of God in Rome.  No snake was going to prevent that from happening.


d.  Was the snakebite painful?  Probably, but it was more of an irritant to Paul than anything else.  It was no different than Paul’s everyday ‘thorn in the flesh’, the demon that tormented Paul, 2 Cor 12:7.

2.  “he suffered no harm.”

a.  Paul suffered no harm from the snakebite.  He did not swell up and die.  No poison went to his heart or brain and killed him.  He suffered the charge of the mosquito.  And the snakebite was no more of a problem than the bite of a mosquito.


b.  This was truly a miracle.  To suggest that the snake was not poisonous is ridiculous.  The natives of the island knew what kind of snakes existed on the island and knew very well what was dangerous and what was not.  They recognized this species of snake and reacted to it as a poisonous, deadly species, not some kind of harmless garden snake.  The statement of the indigenous people confirms that this was a miracle.  They said, “Justice has not allowed him to live.”  They fully expected Paul to die.


c.  This is another picture of God’s will, plan, and purpose for the growth of the Church in spite of everything that man, Satan, and even deadly creatures can attempt to do to stop it.  Luke paints the picture of another attempt to stop the growth of Christianity, which has failed and will continue to fail.


d.  God will do whatever it takes to bring his plan for our lives to completion.  In contrast to Justice catching up with Paul, divine Providence was preserving him.
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